
BWV_100, Was Gott tut, das ist wohlgetan

1.  VERSUS 1 [CORAL]

Lo que Dios crea, eso está bien creado, sigue

siendo la Voluntad justa [de Dios]; como

[Dios] se ocupa de mis preocupaciones,

yo [Dios] me quedaré quieto.

[Dios] es mi Dios,

Quien en la necesidad

bien me sabe defender;

por tanto, dejo que [Dios] gobierne solo.
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2.  VERSUS 2 DÚO

Lo que Dios crea, eso está bien creado,

[Dios] no me engañará;

[Dios] me guia por el Camino justo,

así que me dejo satisfecho

con la Bondad [de Dios]

y ten paciencia,

[Dios] cambiará mi desgracia,

está en las manos [de Dios].

3.  VERSUS 3 [ARIA]

Lo que Dios crea, eso está bien creado,

[Dios] me recordara bien;

[Dios], como mi Doctor y Milagroso,

no me prescribirá veneno

con medicina.

Dios es fiel,

por tanto, edificaré sobre [Dios]

y confiaré en la Gracia [de Dios].

4.  VERSUS 4 [ARIA]

Lo que Dios crea, eso está bien creado,

[Dios] es mi Luz, mi Vida,

Quien a mí no puede permitir nada malo,

¡me entregaré a [Dios]

en la alegría y el dolor!

Llega el momento,

ahí aparece abierto cuán

verdaderamente [Dios] lo dice en serio.

5.  VERSUS 5 [ARIA]

Lo que Dios crea, eso está bien creado,

debo saber igual la copa,

que amargo es según mi ilusión,

me permito aunque no tener miedo,

porque después de todo eventualmente

estaré encantado

con dulce consuelo en el corazón;

allí retirar todos los dolores.

6.  VERSUS 6 ULTIMUS [CORAL + TUTTI]

Lo que Dios crea, eso está bien creado,

así descansaré.

Puede llevarme por el Camino áspero

de necesidad, muerte y angustia,

para que Dios me sostenga

completamente [maternal] paternal

en los Brazos [de Dios];

por tanto, dejo que [Dios] gobierne solo.

1.  VERSUS 1 [CHORALE]

What God creates, that is well created,

it remains righteous [God’s] Will;

as [God] sets about my concerns,

I will to [God] hold still.

[God] is my God,

Who in the need

me well knows to uphold;

therefore let I [God] alone govern.
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2.  VERSUS 2 DUETTO

What God creates, that is well created,

[God] will me not deceive;

[God] leads me on the just pathWay,

so let I myself be satisfied

with [God’s] Graciousness

and have patience,

[God] will my misfortune turn round,

it is in [God’s] Hands.

3.  VERSUS 3 [ARIA]

What God creates, that is well created,

[God] will me well bear in mind;

[God], as my Doctor and Wonder-worker,

will to me not poison prescribe

with medicine.

God is faithful,

therefore will I upon [God] build

and [God’s] Grace rely upon.

4.  VERSUS 4 [ARIA]

What God creates, that is well created,

[God] is my Light, my Life,

Who to me nothing evil can allow,

I will myself to [God] surrender

in joy and pain!

It comes the time,

there open appears,

how truly [God] means it.

5.  VERSUS 5 [ARIA]

What God creates, that is well created,

must I the cup alike taste,

which bitter is according to my delusion,

I let myself though not be afraid,

because after all eventually

I will be delighted

with sweet comfort in the heart;

there withdraw all pains.

6.  VERSUS 6 ULTIMUS [CHORALE + TUTTI]

What God creates, that is well created,

thereby will I rest.

It may me on the rough pathWay

of need, death and distress drive,

so will God me

completely [motherly] fatherly

in [God’s] Arms hold;

therefore let I [God] alone govern.
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